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ČESKÁ BANKOVNÍ ASOCIACE  
 

 

Na základě vzorové dokumentace publikované Evropskou bankovní federací  

 

 

RÁMCOVÁ SMLOUVA O OBCHODOVÁNÍ NA FINANČNÍM TRHU 
 

 

ze dne _____________ 

 

mezi 

 

Československá obchodní banka, a. s. a Letiště Praha, a. s. 

se sídlem Praha 5, PSČ: 150 57, Radlická 

333/150, IČO: 00001350, zapsaná v obchodním 

rejstříku vedeném Městským soudem v Praze 

pod sp. zn. BXXXVI 46 

(„Strana A“) 

 se sídlem K letišti 1019/6, Ruzyně, 161 00 

Praha 6, IČO: 28244532, zapsaná v 

obchodním rejstříku vedeném Městským 

soudem v Praze pod sp. zn. B 14003 

(„Strana B“) 

 

 

ZVLÁŠTNÍ USTANOVENÍ 
 

Vydání 2019 

 
1. Úvodní ustanovení 

 

Nedílnou součástí tohoto ujednání („Zvláštní ustanovení“) jsou obecná ustanovení rámcové smlouvy o obchodování na finančním 

trhu, vydání 2019, publikovaná Českou bankovní asociací („ČBA“) na základě vzorové dokumentace publikované Evropskou 

bankovní federací („Obecná ustanovení“) a veškeré v článku 2 níže uvedené přílohy (jednotlivě „Příloha“ a společně „Přílohy“) 

nebo doplňky (jednotlivě „Doplněk“ a společně „Doplňky“), které byly rovněž publikovány ČBA.  

 

Smluvní strany jsou si vědomy, že tato Zvláštní ustanovení spolu s Obecnými ustanoveními a všemi v článku 2 níže uvedenými 

Přílohami a Doplňky tvoří rámcovou smlouvu o obchodování na finančním trhu („Rámcová smlouva“), na základě které mohou 

smluvní strany uzavírat finanční transakce nebo kterou mohou smluvní strany do podmínek určitých nebo všech mezi nimi 

uzavřených finančních transakcí začlenit a tím tyto finanční transakce Rámcové smlouvě podřídit. Tato Zvláštní ustanovení přitom 

mění a doplňují Obecná ustanovení, která jsou součástí Rámcové smlouvy.  

 

Smluvní strany jsou si tedy vědomy, že Transakce, které mezi sebou uzavřely nebo uzavřou a které podléhají nebo budou podléhat 

Rámcové smlouvě, jakož i veškerá práva a povinnosti ze Smlouvy či vztahy vzniklé podle Rámcové smlouvy nebo v souvislosti s 

ní, které nejsou upraveny ani v podmínkách dohodnutých pro konkrétní Transakci ve vztahu k takové příslušné Transakci ani 

v těchto Zvláštních ustanoveních, se budou řídit Obecnými ustanoveními a všemi v článku 2 níže uvedenými Přílohami a Doplňky, 

není-li dohodnuto jinak. Smluvní strany potvrzují, že jsou jim Obecná ustanovení a všechny v článku 2 níže uvedené Přílohy a 

Doplňky známy a že s nimi souhlasí, zavazují se je dodržovat a případně zabezpečit jejich dodržování jimi zmocněnými osobami. 

 

Pokud nejsou výslovně definovány v těchto Zvláštních ustanoveních, mají výrazy s velkým počátečním písmenem stejný význam 

jako v Obecných ustanoveních a příslušných Přílohách a Doplňcích. 

 

2. Začlenění dokumentů 

 

Následující dokumenty vydané ČBA, které byly jednotně vyhotoveny v českém jazyce, se tímto začleňují do Rámcové smlouvy a 

tvoří tak její součást: 

 

(a) Obecná ustanovení, vydání 2019 

(b) následující Přílohy 

 

Produktová(é) příloha(y): 

Derivátové transakce, vydání 2019 

 Doplněk k Devizovým transakcím, vydání 2019 

 Doplněk k Úrokovým transakcím, vydání 2019 

 Doplněk k Opčním transakcím, vydání 2019 
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3. Adresy pro doručování oznámení (článek 8(1) Obecných ustanovení) 

 

Adresy pro doručování oznámení a jiných sdělení mezi smluvními stranami jsou následující: 

 

(1) Pro Stranu A: 

Adresa:  

 

Československá obchodní banka, a. s. 

Finanční trhy 

Radlická 333/150 

150 57 Praha 5 

Česká republika 

 

K rukám: Back – Office finančních trhů  

Tel.: 

Email: 

(2) Pro Stranu B: 

Adresa:   

 

Letiště Praha, a. s. 

K letišti 1019/6 

161 00 Praha 6 

 

K rukám: 

Tel.: 

e-mail: 

 

 

4. Rozhodné právo, řešení sporů, jurisdikce, rozhodčí řízení (článek 11(1) a (2) Obecných ustanovení) 

 

Smlouva se řídí právním řádem České republiky. 

 

Řešení sporů: 

 

Jurisdikce:  soud specifikovaný v čl. 11 odst.2 je: Městský soud v Praze. 

 

 

5.  Ostatní ustanovení 

 

I. Obecná ustanovení 

 

(1) Článek 1(4) (Jediná Smlouva) 

 

Ustanovení článku 1(4)(iii) ve vztahu mezi stranami bude platit. 

 

(2) Článek 2(2)(b) (Včasná konfirmace) 

 

Dokumentující stranou je Strana A. 

Definice „Příslušná transakce DAC“ v článku 2(2)(c) Obecných ustanovení se nahrazuje následujícím: 

„Příslušná transakce DAC“ znamená jakoukoli Příslušnou potvrzovanou transakci. 

 

(3) Článek 3(4) (Platební započtení) 

 

Zásada uvedená v první větě článku 3(4) Obecných ustanovení zůstává nezměněna. 

 

(4) Článek 3(5) (Pozdní platba) 

 

(i) Výše úrokové přirážky uvedené v článku 3(5) je 0,25 % p. a. 

(ii) V definici pojmu „Mezibankovní úroková sazba“ se slova „Czech Overnight Index Average („CZEONIA“) vypočtená a 

zveřejněná Českou národní bankou“ nahrazují slovy „Prague Interbank Offered Rate („PRIBOR“) zveřejněná Českou 

národní bankou pro splatnost O/N“. 
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(5) Článek 3(7)(b) (Obchodní den) 

 

Definice „Obchodního dne“ v článku 3(7)(b) se nahrazuje následujícím zněním: 

„Obchodní den“ znamená, pokud se jedná o ocenění den (kromě soboty a neděle), ve který může být rozumně provedeno aktuální 

ocenění na základě dohodnutých cenových zdrojů a zároveň den, jenž je pracovním dnem komerčních bank pro běžné obchodování 

v Praze. 

 

(6) Článek 3(8) (Tržní hodnota) 

 

Cenovým zdrojem pro stanovení Tržní hodnoty finančních nástrojů jsou data poskytovaná jako uzavírací hodnoty informačními 

agenturami Reuters, Bloomberg a PLATTS. 

Nejsou-li z těchto zdrojů k dispozici ceny, ale pouze podkladové informace nezbytné pro vypočtení Tržní hodnoty finančních 

nástrojů, bude Tržní hodnota finančních nástrojů vypočtena na základě těchto podkladových informací způsobem obvyklým pro 

daný finanční nástroj.  

 

(7) Článek 5(2) (Použití ustanovení na Ručitele) 

 

Ručitel znamená zejména 

 ve vztahu ke Straně A: neaplikuje se. 

 ve vztahu ke Straně B: neaplikuje se. 

Záruka znamená zejména 

 ve vztahu ke Straně A: neaplikuje se. 

 ve vztahu ke Straně B: neaplikuje se. 

 

(8) Článek 5(3) (Prohlášení ke clearingu transakcí) 

 

Strana A je Finanční strana. 

Strana B je Nefinanční strana a činí tak prohlášení podprahové nefinanční strany dle článku 5(3)(b) ve vztahu ke všem druhům 

Transakcí 

Pro účely elektronického párování a rozpoznávání stran jsou kódy stran: 

• ve vztahu ke Straně A: 

LEI (Legal Entity Identifier): Q5BP2UEQ48R75BOTCB92   

• ve vztahu ke Straně B: 

LEI (Legal Entity Identifier): 315700APSSO3L0EZSC03 

 

(9) Článek 6(1)(a)(v) (Porušení Vybraných transakcí) 

 

Ustanovení článku 6(1)(a)(v) bude platit pouze pro Stranu B a nikoli pro Stranu A.  

 

(10) Článek 6(1)(a)(vi) (Porušení jiných povinností) 

 

Ustanovení článku 6(1)(a)(vi) bude platit. 

Výše Prahové částky je: 

(i) ve vztahu ke Straně A částka ve výši 3 % vlastního kapitálu Strany A; a  

(ii) ve vztahu ke Straně B částka ve výši 3 % vlastního kapitálu Strany B, 

přičemž pro určení výše vlastního kapitálu platí definice pojmu „vlastní kapitál“ uvedená v posledním odstavci článku 6(1)(a)(vi). 

 

(11) Článek 6(1)(a)(viii) (Likvidace a úpadek) 

 

Ve vztahu ke Straně A i Straně B se doba uvedená v článku 6(1)(a)(viii)(5)(B) prodlužuje na šedesát dnů. 

 

(12) Článek 6(1)(a)(x) (Omezení nakládání s prostředky) 

 

Článek 6(1)(a) se ve vztahu ke Straně B doplňuje o bod (x) následujícího znění: 

„(x) Omezení s nakládání s prostředky. Došlo k nařízení výkonu rozhodnutí, exekučního nebo obdobného řízení vůči veškerému 

majetku strany nebo jeho podstatné části třetí stranou, nebo Příslušným orgánem, nebo k oprávněnému zabrání (třetí stranou) 

celého majetku strany nebo jeho části v hodnotě přesahující 400.000.000 Kč a strana nezajistí ukončení takového řízení do 30 

Obchodních dnů od jeho zahájení.“ 
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(13) Článek 6(1)(b) (Odstoupení) 

 

Ustanovení článku 6(1)(b), druhá věta nebude platit. 

 

(14) Článek 6(2)(a) (Změna okolností) 

 

Platnost článku 6(2)(a)(ii) se rozšiřuje i na Případ nemožnosti plnění. 

 

Ustanovení článku 6(2)(a)(iii) bude platit ve vztahu ke Straně B. 

 

(15) Článek 6(2)(a)(iv) (Dodatečná změna okolností) 

 

„Dodatečná změna okolností“ se použije. 

 

Následující událost je „Dodatečnou změnou okolností“: „Spekulativní transakce“ – jakákoliv Transakce uzavřená Stranou B na 

základě Rámcové smlouvy je nebo se podle odůvodněného názoru Strany A v průběhu své existence zjevně stane spekulativní 

transakcí, přičemž Dotčenou stranou bude ve vztahu k této Dodatečné změně okolností pouze Strana B“. 

 

(16) Článek 7 (Částka závěrečného vyrovnání) 

 

Tato smlouva je dohodou o závěrečném vyrovnání dle zvláštního právního předpisu upravujícího podnikání na kapitálovém trhu 

(ve smyslu ustanovení § 193 zákona č. 256/2004 Sb., o podnikání na kapitálovém trhu, ve znění pozdějších předpisů, případně ve 

smyslu jiného ustanovení, které toto ustanovení kdykoli v budoucnu nahradí). 

 

(17) Článek 7(1)(b) (Přepočet) 

 

"Základní měna" znamená českou korunu (CZK). 

 

„Příslušný směnný kurz“ znamená tržní směnný kurz, který se určí jako kurz, za který může být k datu kalkulace na tuzemském 

devizovém trhu nakoupeno nebo prodáno příslušné množství jedné měny za jinou měnu s promptním vypořádáním. 

 

(18) Článek 8(1) (Způsob doručování oznámení) 

 

Pro účely článku 8(1) bude použit následující elektronický komunikační systém: žádný. 

 

(19) Článek 10(4) (Dokumenty) 

 

Každá strana doručí v níže uvedených termínech následující dokumenty: 

 

Strana B při uzavření Rámcové smlouvy nebo při každé změně skutečností, které jsou v nich uvedené, doručí Straně A dokument 

nebo dokumenty, které budou obsahovat tyto skutečnosti: 

(i) Seznam, identifikace osob, telefonické a emailová spojení osob oprávněných uzavírat Transakce, měnit jejich podmínky 

nebo je ukončovat; 

(ii) Seznam, identifikace osob, telefonické a emailová spojení a podpisové vzory osob oprávněných podepisovat 

Konfirmace. 

Strana B dále doručí Straně A při uzavření Rámcové smlouvy (není-li uvedeno jinak) následující dokument nebo dokumenty: 

(i) Aktuální výpis z obchodního rejstříku (nikoli starší 2 měsíců od data uzavření Rámcové smlouvy), který musí obsahovat 

aktuální údaje o statutárním orgánu); 

(ii) Aktuální společenskou smlouvu, stanovy nebo obdobný dokument;  

(iii) Poslední auditorem ověřenou roční účetní závěrku; a  

(iv) Jakýkoli další dokument nebo dokumenty na žádost Strany A, které se týkají finančních nebo ekonomických poměrů 

Strany B, pokud je takový dokument potřebný pro uzavírání a řádné plnění Transakcí nebo posouzení úvěruschopnosti 

Strany B a pokud ho má Strana B k dispozici nebo který si může rozumně opatřit, a to bez zbytečného odkladu. .  

 

(20) Článek 10(9) (Předchozí transakce a rozsah Smlouvy) 

 

Této Rámcové smlouvě ke dni její účinnosti podléhají v plném rozsahu veškeré transakce, které by jinak byly Vybranými 

transakcemi, které mezi sebou strany uzavřely a do dne účinnosti této Rámcové smlouvy takové transakce nevypořádaly nebo 

které kdykoli v budoucnu uzavřou, pokud konfirmace potvrzující její podmínky nestanoví jinak. Každá taková konfirmace bude 

Konfirmací ve smyslu této Smlouvy a každá taková transakce se považuje za Transakci ve smyslu této Smlouvy.  

V případě, že byla v souvislosti s těmito transakcemi poskytnuta mezi stranami nebo pouze jedné straně jakákoliv jistota, kreditní 

podpora nebo zajištění, která zůstala v platnosti a účinnosti ke dni účinnosti této Rámcové smlouvy, trvá takové zajištění v plném 

rozsahu nadále a bude tedy nadále zajišťovat příslušné pohledávky stran z takových transakcí, Smlouvy nebo příslušné pohledávky 

stran vzniklé podle Rámcové smlouvy nebo v souvislosti s ní.  
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Tato Rámcová smlouva se uzavírá s tím, že veškeré transakce, které by jinak byly Vybranými transakcemi, které mezi sebou 

smluvní strany uzavřely a které podléhají v plném rozsahu Rámcové smlouvě a jakékoli v budoucnu uzavřené Transakce tvoří od 

data účinnosti této Rámcové smlouvy jedno ujednání mezi smluvními stranami. 

Pouze pro účely tohoto ustanovení bude definice Vybrané transakce znít takto:  

„Vybraná transakce“ znamená (a) transakci (včetně smlouvy nebo dohody ve vztahu k této transakci) nyní existující nebo v 

budoucnu uzavřenou mezi jednou stranou této Smlouvy a druhou stranou této Smlouvy, která podle této Smlouvy není Transakce, 

ale (i) která je úrokový swap, swapová opce, bazický swap, dohoda o budoucí (úrokové) sazbě, komoditní swap, komoditní opce, 

akciový swap nebo swap akciového indexu, akciová opce nebo opce akciového indexu, dluhopisová opce, úroková opce, devizová 

transakce, měnový swap, swap na směnný kurs měn, měnová opce, transakce kreditní ochrany, kreditní swap, swap úvěrového 

selhání, opce úvěrového selhání, swap celkového výnosu, kreditní spread, obchod s indexem počasí nebo termínovaná koupě nebo 

prodej cenného papíru, komodity nebo jiného investičního nástroje (včetně opce ve vztahu k některé z výše uvedených transakcí) 

nebo (ii) která je transakce obdobného typu jako některá z transakcí uvedených v bodě (i) výše, která v současnosti je nebo v 

budoucnu bude pravidelně obchodována na finančních trzích (včetně podmínek zahrnutých odkazem v takové smlouvě) a která je 

forward, swap, future, opce nebo jiná derivátová transakce ve vztahu k jedné nebo více sazbám, měnám, komoditám, investičním 

cenným papírům nebo jiným investičním nástrojům, (b) jakoukoli kombinaci nebo modifikaci těchto transakcí a (c) jakoukoli jinou 

transakci označenou jako Vybraná transakce pro účely tohoto ustanovení v příslušné Konfirmaci. 

 

(21) Článek 10(10) (Transakce jménem jiné osoby) 

 

Ustanovení článku 10(10) nebude platit. 

 

(22) Článek 10(12) (Rekonciliace portfolií a řešení sporů) 

 

• Strana A je Subjekt posílající Údaje o portfoliích s tím, že Údaje o portfoliích budou zasílány emailem na adresu 

Strany B: , pokud si strany nesjednají jiný způsob. 

• Strana B je Subjekt přijímající Údaje o portfoliích s tím, že oznámení o nesrovnalostech v Údajích o portfoliích budou 

zasílány emailem na adresu Strany A: , pokud si strany nesjednají jiný způsob.  

 

(23) Článek 11(3) (Doručování soudních písemností) 

 

Ustanovení článku 11(3) nebude platit. 

 

(24) Evropská měnová unie 

 

Smluvní strany potvrzují, že (i) zavedení jednotné evropské měny (euro) jako zákonné měny v České republice nebo (ii) stanovení 

pevného směnného kurzu mezi CZK a EUR nebo (iii) zánik nebo nahrazení úrokové sazby nebo jiného zdroje  stanovení  ceny  

pro CZK nebo neuveřejňování nebo neuvádění příslušné úrokové sazby, indexu, ceny, stránky nebo obrazovky dohodnutou 

informační agenturou (nebo nástupcem takové agentury) nebude mít za následek změnu kteréhokoli ustanovení Rámcové smlouvy 

nebo kterékoli Transakce, ani zproštění závazku nebo prominutí nesplnění jakékoli povinnosti vyplývající z Rámcové smlouvy 

nebo kterékoli Transakce, ani nezaloží právo jednostranně změnit nebo ukončit Rámcovou smlouvu nebo kteroukoliv Transakci, 

ani samy o sobě nezaloží Případ porušení nebo Změnu okolností. 

 

(25) Prohlášení a souhlas Strany B  

 

Strana B se seznámila s pravidly Strany A pro provádění pokynů a bez výhrad s nimi souhlasí. Strana B souhlasí s prováděním 

svých pokynů mimo regulovaný trh, mnohostranný obchodní systém nebo organizovaný obchodní systém.  

 

(26) Informační dokumenty 

 

Strana B souhlasí, že Strana A jí bude poskytovat informace vyžadované právními předpisy (např. informace o poplatcích a 

pobídkách, přehled uzavřených Transakcí nebo Konfirmace) na jiném trvalém nosiči dat než na papíře a pokud takové 

informace nebudou určeny Straně B osobně, pak prostřednictvím internetové stránky www.csob.cz/mifid nebo jiné stránky, 

kterou Strana A za tímto účelem oznámí. Strana B však vždy může požádat o poskytnutí takových informací na papíře.  

Na internetové stránce www.csob.cz/mifid bude dostupné zejména následující: (i) Upozornění na důležité skutečnosti 

související s činností obchodníka s cennými papíry a činností platební instituce; (ii) Přístup ČSOB k omezování střetů zájmů 

při poskytování investičních služeb; (iii) Informace o principech provádění pokynů klientů za nejlepších podmínek a (iv) 

Přístup ČSOB k pobídkám při poskytování investičních služeb a distribuci penzijních produktů; (v) informační brožury 

obsahující popis produktů a skutečností s těmito produkty souvisejících. 

 

(27) Kategorizace stran 

 

Strana A informuje Stranu B, že ji bude považovat za profesionálního zákazníka ve smyslu zákona č. 256/2004 Sb., o podnikání 

na kapitálovém trhu, ve znění pozdějších předpisů. 

 

(28) Kalkulační agent 

 

Kalkulačním agentem bude Strana A, nebude-li v Konfirmaci uvedeno jinak. 
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(29) Obchodní hodiny 

 

Transakce lze uzavírat jen v pondělí až pátek (které jsou Obchodními dny) mezi 8:30 a 17:00 pražského času, nedohodnou-li se 

strany jinak. 

 

 

II. Ostatní Přílohy 

 

Příloha - Derivátové transakce 

 

Článek 1(2)(c) 

 

Ustanovení článku 1(2)(c) Přílohy o Derivátových transakcích bude použito na následující typy Derivátových transakcí: 

 

Devizové transakce 

Úrokové transakce 

Opční transakce 

 

Doplněk - Úrokové transakce 

 

Článek 13 

 

"Metoda nulových úrokových sazeb" se neuplatní. 

 

 

III. Účinnost Rámcové smlouvy  

 

Tato Rámcová smlouva nabývá účinnosti dnem jejího podpisu poslední ze stran.  

 

 

6.  Ustanovení sjednaná pro účely oznamování podle EMIR 

 

(i)  Role při oznamování (článek 2(3) Obecných ustanovení) 

 

Strana A bude oznamovat (a) Údaje o smluvní straně ve vztahu ke Straně A a Straně B a (b) Společné údaje, vždy ve lhůtě pro 

oznámení Příslušné transakce, jak je uvedena v článku 9 EMIR („Lhůta pro oznamování“) a Příslušnému registru obchodních 

údajů. Strana B tímto zmocňuje Stranu A, aby jménem Strany B oznamovala (a) Údaje o smluvní straně ve vztahu ke Straně B a 

(b) Společné údaje Příslušnému registru obchodních údajů. 

 

Pro účely článku 2(3) Obecných ustanovení a této části 6 „Příslušný registr obchodních údajů“ ve vztahu k Příslušné transakci 

bude Registr obchodních údajů zvolený Oznamující stranou. 

 

Pokud je ve vztahu k Příslušné transakci nutné vygenerovat specifický identifikační kód obchodu (unique transaction identifier), 

Strana B souhlasí s tím, že Strana A je oprávněna tento specifický identifikační kód vygenerovat sama. 

 

(ii)  Náprava porušení Oznamovacích povinností (článek 2(3) Obecných ustanovení) 

 

(a) Aniž by tím byla dotčena práva, pravomoci a opravné prostředky ze zákona, pokud některá strana neučiní jakýkoli 

úkon vyžadovaný článkem 2(3) Obecných ustanovení a/nebo částí 6(i) výše, nebude to představovat Případ porušení ani Změnu 

okolností podle Smlouvy. 

 

(b) Pokud Oznamující strana neoznámí Společné údaje a/nebo Údaje o smluvní straně ve Lhůtě pro oznamování v souladu 

s částí 6(i) výše a na Neoznamující stranu se vztahují Oznamovací povinnosti, pak, aniž by byl dotčen článek 2(3)(c) Obecných 

ustanovení, Neoznamující strana je i přesto oprávněna oznámit příslušné Společné údaje a/nebo Údaje o smluvní straně ve vztahu 

k sobě Registru obchodních údajů nebo jmenovat Zástupce pro oznamování, aby toto oznámení za ni učinil. 

 

(iii) Odpovědnost a slib odškodnění (článek 2(3) Obecných ustanovení) 

 

(a) Oznamující strana bude s odbornou péčí plnit své povinnosti v souladu s touto částí 6 a navazujícími ustanoveními 

Obecných ustanovení, přičemž však Oznamující strana není povinna vykonat nebo zajistit vykonání čehokoliv, co (i) není 

povoleno nebo je jinak v rozporu s provozními postupy Příslušného registru obchodních údajů (včetně případného rozhodnutí 

Příslušného registru obchodních údajů nepovolujícího/zakazujícího Oznamující straně předložit Příslušné údaje), nebo (ii) je v 

rozporu s jakýmkoli závazným právním předpisem, pravidly, nařízeními, či jinými předpisy.  

(b) Oznamující strana není povinna nahradit Neoznamující straně: 

(i) jakékoli Škody vzniklé přímo nebo v souvislosti: 

(1) s jakýmkoli jednáním, opomenutím nebo porušením povinnosti jakékoli třetí strany, včetně a nikoliv 

výlučně, Zástupce pro oznamování a Příslušného registru obchodních údajů (včetně případného 

rozhodnutí Příslušného registru obchodních údajů nepovolujícího/zakazujícího Oznamující straně 

předložit Příslušné údaje); 
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(2) s plněním povinností Oznamující stranou nebo s výkonem jejích práv v souladu s touto částí 6 a 

navazujícími ustanoveními Obecných ustanovení (včetně, nikoliv však výlučně, použitím platformy, 

systému, rozhraní nebo jiné technologie poskytnuté Zástupcem pro oznamování nebo nesprávným 

výkladem Oznamovacích povinností nebo jiných povinností podle EMIR a souvisejících předpisů); 

(3) se selháním nebo nefungováním jakékoliv platformy, systému, rozhraní nebo jiné technologie, které 

Oznamující strana používá při plnění povinností nebo výkonu práv podle této částí 6 a navazujících 

ustanovení Obecných ustanovení; nebo 

(4) se zpřístupněním nebo zachycením jakékoli informace nebo údaje týkající se Neoznamující strany 

třetí stranou, 

s výjimkou a v rozsahu v jakém tyto Škody vznikly v důsledku hrubé nedbalosti nebo úmyslného jednání 

Oznamující strany; nebo 

(ii) jakékoli nepřímé Škody; 

a to bez ohledu na to, zda Oznamující strana byla upozorněna na možnost vzniku takových Škod nebo zda takové Škody 

mohly být předvídány. 

(c) Neoznamující strana se zavazuje včas ověřit úplnost a správnost Příslušných údajů oznámených Oznamující stranou 

Příslušnému registru obchodních údajů a upozornit Oznamující stranu na jakékoli chyby nebo na to, že Příslušné údaje nebyly 

oznámeny.  

(d) Slib odškodnění. Neoznamující strana se zavazuje nahradit Oznamující straně jakoukoli Škodu, která jí vznikne 

(včetně Škody vzniklé na základě jakéhokoliv rozhodnutí) z nebo v souvislosti s  

(i) jakýmkoli uplatněným nárokem nebo žalobou podanou jakoukoli třetí stranou, a to v rozsahu v jakém jsou 

takový nárok nebo žaloba důsledkem činností stran dle této části 6 nebo navazujících ustanovení Obecných 

ustanovení nebo se k nim vztahují, a to ať přímo nebo nepřímo;  

(ii) jakýmikoli informacemi poskytnutými Oznamující straně Neoznamující stranou v souvislosti s činností stran 

dle této části 6 nebo navazujících ustanovení Obecných ustanovení, včetně, ale nikoliv výlučně, informací 

obsažených v jakýchkoli Příslušných údajích sdělených Neoznamující stranou Oznamující straně; nebo 

(iii) jakýmikoli regulatorními nebo jinými žádostmi nebo úkony, které se týkají plnění Oznamovací povinnosti; 

avšak pouze v takovém rozsahu, v jakém tyto Škody nejsou důsledkem hrubé nedbalosti nebo úmyslného jednání či 

opomenutí Oznamující strany nebo jednání, k němuž je Oznamující strana ze zákona povinna. 

Pro účely této části 6(iii) se „Příslušnými údaji“ rozumí Společné údaje a Údaje o smluvní straně ve vztahu k Neoznamující 

straně; a „Škodou“ se rozumí jakékoli újmy, škody, ušlý zisk, pokuty, náklady a výdaje (včetně odměny právních a jiných 

odborných poradců). 
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